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Chambre
des Représentants

SESSlON 1955-1956.

23 NOVEMBRE 1955.

PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention sur le statut
de l'Union de l'Europe occidentale, des reprêsen-
tants nationaux et du personnel international,

signée à Paris, le 11 mai 1955.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Les Etats signataires à la présente Convention ont consi-
déré qu'il est nécessaire que l'Union de l'Europe Occiden-
tale, son personnel international et les représentants des
Etats membres assistant à ses réunions, soient dotés d'un

.' statut pour exercer leurs fonctions et remplir leur mission.

Ce faisant. les Etats signataires ont repris, à quelques
détails près. la réglementation élaborée pour I'Orqanisation
du Traité de: rAtlantique: Nord. On y a seulement ajouté
un titre: sur le statut des représentants à l'Assemblée.

L'Accord présenté aujourd'hui et signé à Paris, le 11 mai
1955, est le résultat de la confrontation des points de: vue
des Gouvernements des Sept.

Il est en effet indispensable que: les droits et les devoirs
des représentants nationaux et du personnel international de
l'Union de l'Europe Occidentale: soient clairement définis.

C'est pourquoi nous avons l'honneur de vous présenter
aujourdhui le projet de loi portant approbation de cette
Convention.

Le Ministre des Affaires Etrengères,

( /\ \
\. .. )
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1955-1956.

23 NOVEMBER 1955.

WETSONTWERP
tot goedkeuring van het Verdrag nopens de
rechtspositie van de West-Europese Hnie, van
de nationale verteqen woordigers bij haar organen
en van haar înternationale staf, ondertekend op

11 mei 1955, te Parijs.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

De Staten die dit Verdrag hebben ondertekend, hebben
overwoqen dat het noodzakelijk is de rechtspositie te reqelen
van de West-Europese Unie, van haar internationale Staf
en van de verteqenwoordiqers van de aanqesloten Staten die
de verqaderinqeu bijwonen, ten eïnde hen in staat te stellen
hun Iuncties waar te nemen en hun opdracht te vervullen.

Bij deze regelînq hebben de Onderqetekende Staten, op
enkele bijzonderheden na, de reglementering overgenomen
die werd uitgewerkt voor de Organisatievan het Noord-
Atlantisch Verdraq. Er werd enkel een titel aan toegevoegd
betreffende de rechtspositie van de vertegenwoordigers bij
de Algemene Verqaderinq.

Het Akkoord dat U vandaag wordt voorqeleqd en dat op
Il mei 1955 te Parijs werd ondertekend, is tot stand geko-
men na verqelijking van de standpunten cler Zeven Rege-
rinqen .

. Het is namelijk onontbeerlijk dat de rechten en plichten
van de nationale verteqenwoordiqers en van de internatio-
nale staf van de West-Europese Unie duidelijk zouden
bepaald worden.

Om deze redenen hebben wij de eer U thans het ontwerp
van wet tot goedkeuring van dit Verdrag voor te leggen.

P.-H. SPAAK
De Minister van Buitenlendse Zoken.

H. -14.
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AVIS DU CONSEIL D':E:TAT.

Le Conseil d'Etat. section cie législation, deuxième chambre, saisi par
le Ministre des Affaires Etranqéres, le 12 octobre 1955, d'une demande
d'avis sur un projet de Joi « portant approbation de la Convention
sur le statut de l'Llnion de l'Europe occidentale, des représentants natio-
naux et du personnel Intcrnattonal, signée il Paris, le Il mai 1955 », a
donné le 2"\ octobre 1955 l'avis suivant:

Le projet n 'appelle pas d'observattons.

La chambre était composée de

MM.:

F. LEPAGE, conseiller d'EttJ.t. président:
J. COYETTE, conseiller d'Etal;
G. V AN BUNNEN, conseiller crEtat;
L. FREDERICQ, assesseur- cie ln section cie (égis(tJ.tiorr;
J. LIMPENS. assesse/Ir de fll section cie législation;
G. PIQUET. greffier lic/joint. greffie,·.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée SOllS [I' contrôle de M. LEPAGE.

Le Greff/u,
(s.) G. PIQUET.

Le Pn:si<lellt.
(s.) F. LEPAGE.

Pour deuxième expédition délivrée au Ministre des Affaires Etran-
gères.

Le 26 octobre 1955.

Le Gre:Ifier du COI/sei! d'Etllt.

[ 2 ]

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De Rand van State. afdellnq wetqevinq, tweede kamer, cil' 12 octobcr
1955 door de Minister van Buttenlandse Zaken verzocht hem van advies
te dicnen over een ontwerp van wet « houdende goeclkeuring van hct
Verdrnq nopens de rechtspositle van de West-Europese Unie. van de
nationale vertcqcnwoordtqers bij haar orqancn en van haar Interna-
tionale staf, ondcrtekcnd op 1I incl 1955. te Panjs », heeft cie 24 octobcr
1955 hct volgencl advics gegeven:

Bij hct ontwerp Zijn qeen opmerkinqen te rnakcn.

De kamer was samenqesteld uit

de HH.:

F. LEPAGE, rtuulsheer van Stœ», uoorzitter:
J, COYETTE. reedsheer van Sfafe;

G. VAN BUNNEN. reedsheer van State:
L. FREDERICQ. biizitte» van de tJ.fde:ling wefgeving;
J, LIMPENS. biizitter van de: afdeling wetgeuing;
G. PIQUET. acljwu:t-griffier. griffier.

De overcenstemruinq tussen de Franse en de Nedcrlandse tekst werd
naqezicn onder toezicht van de H. LEPAGE.

De Griffie:r.
(get.) G. PIQUET.

De: Voo,.,:itte,·. .
:get.) F. LEPAGE.

Voor twecdc uitqifte afqeleverd aan de Ministcr van Buitenlandse
Zaken.

De 26" october 1955.

R. DECKMIIN.

De: Griflier t'an de R.aad van Steie,

PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran-
gères.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etrangères est chargé de
présenter. en Notre nom. aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit :

WETSONTWERP

BOUDEWIIN. KONING DER BELGEN.

Aan allen, teqenioootdiqen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Mmister van Buïtenlendse
Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WI] :

Onze Ministel' van BuitelJ.landse Zaken is gelast, in Onze
naam, bij de Wetqevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel,

Het Verdrag nopens de rechtspositie van de West-
Europese Unie, van de nationale verteqenwoordiqers bij
haar organen en van haar internationale staf, ondertekend
op JI mei 1955, te Parijs. zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 7 november 1955.

BAUDOUIN.

Article unique,

La Convention sur le statut de l'Union de l'Europe Occi-
dentale, des représentants nationaux et du personnel inter-
national. signée à Paris, le 11 mai 1955. sortira son plein
et entier effet.

Donné à Bruxelles. le 7 novembre 1955.

PJ\R l.E ROI:

Le Ministre des Affaires Ëtrenqëres.
VAN KONINGSWEGE:

De: Minister van Buitenlandse Zaken,
P.-H. SPAAK.



CONVENTION
suu LE STATUT DE L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE.
DES REPRËSENTANTS NATIONAUX ET DU PERSONNEL

INTERNATIONAL. SIGNiŒ A. PARIS, LE ti MAI 1955.

Les Etats signataires de la presente \..onvenllon,
Considérant qu'il est nécessaire que l'Union de l'Europe occidentale,

SO!l personnel tntcrnatlonal N les représentants des Etats membres
assistant à ses réunions, bénéficient d'un statut propre il faciliter l'exer-
cice de leurs fonctions et leu,' mission.

Sont convenus de cc qui suit:

TITRE I. -- Généralités.

Article premier.

Dans la présente Convention,

a) « L'Organisation» désigne l'Union de l'Europe occidentale com-
prenant le Conseil. ses organismes subsidiaires et j'Assemblée;

b) « Le Conseil» signifie le Conseil prévu il J'article VIII (ancien
article VII) du Traité de Bruxelles amendé et complété par les Proto-
coles signés il Paris le 23 octobre 1951;

cl « Les organismes subsidiaires » désignent tout autre organisme,
comité ou service créé par le Conseil ou placé sous son autorité;

d) «L'Assemblée» désiqne l'assemblée prévue ti I'artlcle IX du Traité
de Bruxelles amendé et complété par les Protocoles signés ti Paris le
23 octobre 1954.

Art- 2.

L'Organisation et les Etats membres collaborent en tout temps en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observa-
tion des règlements de police et d'éviter tout abus auquel pourraient
donner lieu les privilèges et immunités définis par la présente Conven-
tion. Si un Etat membre estime qu'une immunité on un privilège conféré
par la Convention a donné lieu à un abus, rOrvanisation et cet Etat,
Olt Ies Etats intéressés, se concertent en vue de déterminer s'il y a
eu effectivement abus, et, dans raEfirmativ~. de prendre les mesures
nécessaires pour en éviter Je renouvellement. Nonobstant cc qui précède
Olt toute autre disposition de la présente Convention, tout Etat membre
qui estime qu'une personne a abusé de son privilège de résidence Olt

de tout autre privilège Olt immunité à elle conféré par la présente Con-
vention, peut exiger que cette personne quitte son territoire.

TITRE Il. - r:OrgallÎsation.

Art. 3.

L'Orqantsatton possède la personnalité juridique; elle a la capacité
de contracter, d'acquérir ct d'aliéner des biens mobiliers ct immobiliers
ainsi que d'ester en justice,

Art. 4.

L'Organisation, ses biens et avoirs, quels que soient leur sièqe et
leur détenteur, jouissent de l'immunité de juridiction, sauf dans la
mesure où le Secrétaire général agissant au nom de l'Organisation, y a
expressément renoncé dans un cas particulier. JI est toutefois entendu
que la renonciatton ne peut s'étendre à des mesures de contrainte et
d'exécution.
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VERDRAG
NOPENS DE RECHTSPOSITIE VAN 'DE WBST~EUROPESE
UNIE. VAN DE NATIONALE VERTEGENWOORDIGERS BIJ
HAAR ORGANEN EN VAN HAAR INTERNA.TIONALE STAF,

ONDERTEKEND OP 11 MEI 1955, TE PARIJS.
(Vertaling.)

De Staten die dit Verdrag onderte~enen,
Overwegende dat het voor de West-Europese Unie. haar internatlo-

nale staf en de verteqenwoordlqers van Staten-Leden, dle vergaderingen
bijwonen van de West-Europese Unie. noodaakclljk Is een status te
hebben welke de uitoefening van hun functies en de vervulling van hun
zcndinq verqemakkelükt,

Zl]n overeenqekornen als volgt:

TITEL L - Algemeen.

Eerste Artikel.

In dit Verdraq.

a) Betekent « de Örqanisatie », de West-Europese Unie. bestaande
uit de Raad. ztjn hulporganen en de Vergadering;

b) Betekent a: de Raad », de Raad ingesteld krachtens artikel VlII
[vroeqer artikel VII) van het Verdrag van Brussel, gewijzigd en aanqe-
vuld door de op 23 october 1951 te Parijs ondertekende Protocollen:

c;) Betekent « hulporqanen », teder orqaan, comité of dienst door
de Raad ingesteld of onder zijn gezag geplaatst;

cl) Betekent « de Verqadennq ». de Vergadering bedoeld in artikel
IX van het Verdrag van Brussel. gewijzigd en aanqevuld door de te
Parijs op 23 otober 1954 ondertekende Protocollen,

Art.2.

De Organisatie en de Staten-Leden zullen te allen tijde sarnenwer-
ken teneiride de jutste rechtsbedeling te verqernakkelljken, de machtne-
ming van politiemaatregelen te verzekeren en elk mlsbruik in verband
met de immuniteiten en voorrechten, vermeld in dit Verdrag te voor-
komen. Indien een Staat, welke lid is van de Orqantsatte, van mening
is dat er misbruik Is gemaakt van enige immuniteit QI enig voorrecht
verlecnd door dit Verdraq, zal er tussen die Staat en de Orqanîsatic, of
tusse" de betreffende Staten, overleg worden g~pleegd. tenelnde te
beslissen ol zodaniq misbruik heeft plaatsgevonden en in het beves-
tigende geval. te trachten te verzekeren dar geen herhalinq zal plants-
vinden. Nietteqenstaande het voorqaande of eniqe andere bepaling van
dit Verdrag kan een Staat, lid van de Orqanisatie, welke van mening
is dat een persoon zl]n voorrecht van woonplaats of een ander voor-
rech t oE andere îmrnuniteit. hem krachtens dit Verdraq verleend, mis-
brulkt heefr, eisen dat deze persoon 'Zijn grondgebied verlaat.

TITeL II. ~ De Urganisatie.

Art.3.

De Orqanlsatie beztt rechtspersoonltjkhetd; 'Zij n",~H u", oevoeqdheid
overeenkomsten aan te gaan, roerende en onroerende goederen 'te ver-
werven en te vervreemden, en in rechte te verschjjnen.

Art.1.

De Orqanisatle, haar eiqendommën en bezttttnqen, waar deze ook
gelegen zijn en wie deze ook onder 'Zkh heeft •. zijn vrijgesteld van
rechtsvervolqinq, behoudens voor zover de Secretaris-qeneráal optre-
dende namens de Org,anisatie uitdrukkelljk kan machtlqen tot het
afstand doen van deze immuniteit. Er wordt echter overeenqekomen, dat
afstand van immuniteit zich nlet uitstrekt tot maatreqelen van tenuit-
voerleqqinq of detentie.
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Art. 5,

Les locaux ch: I'Orqnnlsanon sont rnvtolablcs. Ses biens et avoirs, où
qu'Ils se trouvent, et quel que soit leur détenteur, sont exempts de
perquisition, réqulsttlon, confiscation. expropriation ou de toute autre
forme de contrainte,

Art,6.

Les archives de l'Organisation ct, d'une mnmerc générale. tous les
documents lui appartenant ou détenus par elle, sont inviolables. où
~'lls se trouvent,

Art. 7,

1. Sans être astreinte à aucun contrôle, réglementation ou moratoire
financiers;

a) l'Organisation peut détenir des devises quelconques et avoir des
comptes en n'importe quelle monnaie ;

b) l'Organisation peut transférer librement ses fonds, d'un pays dans
un autre ou il l'intérieur d'un pays quelconque, ct peut convertir toutes
devises détenues pal' elle en toute autre monnaie, au cours officiel de
change le plus favorable à la vente on à l'achat suivant le cas,

2. Dans l'exercice des droits prévus au § lei-dessus, l'Orqanisatton
tient compte de toutes représentations d'un Etat membre et y donne suite
dans la mesure du possible.

Ar!. 8.

L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont:

a) exoneres de tout impôt direct; toutefois, I'Orqanisatton ne deman-
dera pas l'exonération d'Impôts qui ne constituent que la simple rérnu-
m'ration de services d'utilité publique;

b) exonérés de tous droits de douane'et restrictions quantitatives il
l'importation et à rexportation sur les marchandises importées ou expor-
tées par elle pour son usage officiel; les articles ainsi importés en
franchise ne seront pas cédés à titre onéreux ou grat,,;t sur le territoire
du pays dans lequel ils auront été introduits, à moins que CC' ne soit
à des conditions approuvées par le Gouvernement de ce pays;

c] exonérés de tous droits de douane et de toutes restrictions quan-
titatives ft l'importation et à rexportation en cc qui concerne ses publi-
cations,

ArL 9.

Bien que l'Orqanisatton ne revendique pas. en principe, I'exonératîon
des droits de régie et des taxes it Ia vente entrant dans les prix des biens
mobiliers Oll immobiliers, cependant, quand elle effectue pour son
usage olficiel des achats importants dont le prix comprend des droits
et taxes de cette nature. les Etats membres prendront. chaque fois qu'il
leur sera possible. les dispositions administratives appropriées en vue
de la remise ou du remboursement du montant de ces droits ct taxes.

Art.lO.

1. La correspondance officielle ct les autres communications officielles
de l'Organisation ne peuvent être censurées.

2. L'Organisation a le droit d'utiliser des codes, d'expédier ct de
recevoir de la correspondance par courriers spéciaux ou par valises
sous scellés, qui jouissent des mêmes immunités et privilèges que les
COurriers et valises diplomatlq ues.

3. Les dispositions du présent article n'empêchent pas un Etat membre
et le Conseil. agissant au nom de l'Organisation, d'adopter de commun
accord des mesures de sécurité appropriées.

TITRE III. - Repnsentants permanents auprès de l'Organisatiom

Art. Il.

Toute personne désignée par un Etat membre comme son représen-
tant principal permanent auprès de l'Organisation su, le territoire d'un
autre Etat membre, ainsi que les personnes qui font partie cie son

[ '1 l

Art. 5.

De gebouweu van de Orqnnisutle zijn onschendbaor. Haar etqcndorn-
men en beztttlnqen, waar deze ook gelegen ziju en wie deze ook onder
zich hccft, zijn vriJgesteld van ouderzoek, vorderlnq, conhscatle. ont-
ciqeninq of van tcdere andere vonn van Inqrüpcn,

Art.6.

Het archlef van de Orqanisatic cu in het alqerncen alle docurnenten.
welke de Orqaulsatle toebehoren of die zij onder ztch hecft, zijn on-
schendbaar, waar deze zlch ook bcvtndcn.

Art.7,

1. Zonder beperkt te wordcn dOOL' financiële voorschrtlton, regelingen
of rnoratorla van enlqerlet aard :

a) tnag de Orqnnlsatte valuta van eniqerle i aard bezttten en in
icdere geldsoort rckcnlnqen hcbbcn:

b) mag de Orqantsatte haar londscn vri] van het ene land naar hct
andere of binnen een bepaald land overmakcn en elke soort valuta,
dlc zij bez it, omzetten in eniqe andere valuta teqcn de qunsttqste
officlêle wisselkoers voor ecn verkoop of koop al naar het geval zich
voordoet.

2. Bij de uitoefeninq van de rechten krachtens bovenstaand lid I.
znl de Organisatie de nodige aandacht schenken ann vertogen vun
enige Staat, ltd vau de Orqanlsatie en zal vrij aan zodaniqe vertoqcn
gevolg qeven voor zover zulks ultvoerbaar is.

Art, 8,

De Orqanisatie, haar bezittinqen, inkomsten en andere eigendommen
zullen zijn vdjgestdd:

a) van alle directe belastinqen: de Organisatie zal echter qeen vrij-
stellinq eisen van die helastinqen, heffingen of rechten, welke niel
anders zijn dan retrtbuties voor alqemene overheldsdlensten:

b) van alle douanercchten en kwantltatleve beperkinqen van in- en
uitvoer Illet betrekkinq tot artikelen, welke de Organisatie in- of ultvoert
voor officieel qebruik: qoederen welke met een dergelijke vrijstelling zijn
ingevoel'd, zullen niet van de hand worden qedaan, no:::h door middel
van een verkoop noch door middel van schenkinq, in het land waarin
zij zijn inqevoerri, anders dan op voorwaarden waaraan de Regering
van het land haar goedkeuring heeft gehecht;

cl van alle douanerechtcn en kwantitatieve beperkmqen van in- en
uitvoer- met betrekkinq tot haar publicaties.

Art.9.

Terwi]] de Orqanisatie in de reqel geen vrijstelliog zal eisen vau
accijnzen en van belastingen op de verkoop val! roerende en onroerende
goederen. welke dccl uitmaken van de te betalen prijs, zulle n nletlem!n
de Statcn-Leden wanneer de Orqanisatie voor officieel qcbruik belanq-
rijke aankopen verrtcht van qocderen, wuarop zulke accäjnzen en belas-
tinqen geheven zijn of worden, indien moqehjk.vpasscnde admlnlstratievc
maatreqelcn treHen voor de kwijtscheldinq of teruqqave van het bedrag
van de accijns of belastlnq.

Art. 10.

I. Geen cerrs.tnrr zal worden toegepast op de officiële correspondentie
en andere officlële comrnunlcatiemlddelen van de Orqanisatle.

2. De Organisatie zal het recht hebben codes te gebruiken en cortes-
pondentle te verzenden en te ontvangen per koerter of in. verzcqelde
valiezen, welke dezelfde imrnuniteiten en vorrechten zullen genieten als
diplomatieke koeriers en valiezen.

3. Niets in dit artikel zal zo worden uitgelegd, dat het een belernme-
ring vormt voor het nemen van gepaste veiliqhetdsmaatreqelen. vast te
stellen in overleq tussen een Staat, die ltd is. van de Orqanisatie, en
de 'Raad optredend in naam van de Orqanisatle,

TITEL Hl. - Permanente vertegenwoordïgers bij de Organisati~,

Art.11,

Ieder persoon, door een Staat, welke lid is van de Orqanisatie, aan-
qewezen als ziJu voornaarnstevertegenwoordiger in de Orqamsatte op
het grondgebïcd van cen andere Staat, welke lid is van. de Orqanlsatie.



personnel officiel résidant sur Cl' territclrc et ayant fail I'oblet d'un
accord entre l'Blat dont elles relèvent et le Secrétaire général de l'Orga-
nisation el entre le Secrétaire général ct l'Etat où elles rëstderont,
bénéficient des Irnmunités ct privilèges accordés aux représentants diplo-
matiques et 1\ leur personnel officiel de ranq comparable.

TITRE IV. - Représentants all Conseil
ct il ses organismes subsidiaires.

Art, 12.

I. Tout representant d'un Etat membre auprès du Conseil ou de
l'un de ses organismes subsidiaires. non visé par l'article Il. jouit.
pendant sa présence sur le tcrrltoire d'un autre EtHI membre. pour
l'excretee de ses fonctions. des privilèges et immunités sutvants :

a) La mêrne immunité d'arrcstntton ou de détention que celle qui est
accordée aux agents diplomatiques de ranq comparable;

b) L'immunité de juridiction en cc qui concerne les actes accomplis
par lui dans sa qualité officielle ly compris ses paroles ct écrits)

cl L'inviolabilité de tous papiers et documents;
d) Le droit de faire usage de codes. de recevoir ct d'envoyer des

documents ou de la correspondance par courrier ou par valises sous
scellés ;

el La même exemption. pour lui-même et pour son conjoint. it l'égard
de toutes mesures restrictives relatives il l'immigration. de toutes forma-
lités d'enregistrement des étrangers et de toutes obligations de service
national. que celle qui est accordée aux agents diplomatiques de rang
comparable;

f) Les mêmes facilités. en ce qui concerne les réqlementattons moné-
taires ou de change. que celles qui sont accordées aux agents diploma-
tiques de ranq comparable;

g) Les mêmes unrnunttés et facilités en ce qui concerne ses bagages
personnels que celles qui sont accordées aux agents diplomatiques de
rang comparable';

h) Le droit d'Importer en Iranchise son mobilier et ses effets à

l'occasïon de sa première prise de fonctions dans le pays intéressé el
le droit. à la cessation' de ses fonctions dans ledit pays. de réexporter
en franchise ce mobilier et ces effets. SOllSréserve. dans l'un et I'autre
cas. des conditions jugées nécessaires par le Gouvernement du pays où
le droit est exercé;

i) Le droit d'importer temporairement en franchise son automobile
privée affectée il son usage personnel. et ensuite, de réexporter cette
automobile en franchise. sous réserve. dans I'un et I'autre cas, des
conditions jugées nécessaires par I" Gouvernement du pays iIlh~rcssé.

2. Lorsque I'assujettissement à un impôt quelconque dépend <le la
résidence. la période au cours de laquelle le représentant visé par le
présent article se trouve, pour Fexercice de ses fonctions, sur le terri-
toire d'un autre Etat :membre. ne SCEa pas considérée comme période
de résidence. En particulier. ses appointements officiels et ses émolu-
ments seront exemptés par rEla! de séjour d'Impôts au cours de cette
période.

3. POur l'application du présent article, le terme « représentants »
comprend lous les représentants. conseillers et experts techniques des
délégations. Chaque Etat membre communiquera aux autres Etats mem-
bres intéressés. si ceux-ci le demandent. les noms de leurs représentants
à qui sapphque le present article. ainsi que la durée probable de leur
séjour dans le territoire desdits Etats membres.

Art. IJ.

Le personnel officiel de secrétariat qui accompagne le représentant
d'un Etal membre et qui n'est pas visé aux articles Il ou 12 bénéficie
au cours de son séjour sur le territoire d' un autre Etat membre, pour
J'exercice de ses fonclions. des priv;Jéges et immunités prévus au § l.
b, c, e, f. h et i ct au § 2 de rartide 12.

Art. 14,

Ces privileges et immunités sont accordés auX représentants des Elals
membres ct it leur personnd. non à leur propre avantage, mais en vue
d'assurer, en toute indépendance, J'exercice de leurs fonctions en rapport
avec l'Union de rEttrope occidentale. Par conséquent, un Etat membre
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en die leden van haar offiéîële staf, welke in dat gebied zullen verbhj-
ven, als ovcreenqekomcn tusson de Staat, welke hem heeft aanqewezen
en de Secretnns-qeneranl van de Orqantsatte, en tusscn de Secrelaris-
gmeraal en de Staat in welke zt] zullen wonen, zullen de voorrechtcn
en immuniteilen genieten als worden verleend aan dlplcmatteke vertcqen-
woordtqers en hun offtctële staf van overeenkomstrçe rang.

T[TEL IV, - VertegenwoordJgers bij de Raad
en bij ûjn hulporganen,

Art, 12.

1. Icdere verteqenwoordtqer van een Staat, wclke lid is van de
Orqauisatie, bij de Raad of ccn van ;l;ijn hulporqanen, die niet valt
onder artlkel Il. zal. zolanq hl] voor de uttocfenlnq van zeiJn functtc
verblijft in het qebtcd van con andere Staal, welke lid is van de
Orqantsattc, de volgende voorrechten en immuniteiten qenteten:

..,l Dezelfde immunltelt van persoonlijke arrestaüe of gevangenholl-
ding als die welke wordt vcrlccnd aan diplornatlek personeel van
overeenkomstïqe ranq.,

b) Met belrekking tot door hem in zeijnofftctële hoedaniqhctd qespro-
ken of qeschrcven woorden en door hem verrtchte handelinqcn. vrij-
stelling van qerechtelllke vervolging;

cl Onschendbaarheïd voor alle papiercn en stukken:
dl Hel recht codes te gebruiken en paplcren of correspondèntle te

ontvanqen pcr koerler of in verzeqclde valtezen:

Ei) Dezelfde vrijstelling met betrekking tot hernzelf en zün echtqcnote
van imm'gratiebeperkingen. vreemdelingenregistratie of nationale dienst-
olicht als welke wordt verleend aan diplornatiek personeel van overeen-
Immstige rang;

1) Dezelfde faciliteiten met betrekkinq tot valuta en devlczenrestric-
ties als worden toeqekend aan diplomatiek personeel van overeenkom-
stige rang;

ul Dezclfde faei!iteiten en immunitëiten met belrekking tot zijn per-
soonlükc bagage als die welke wordcn verler-nd aan diplomatiek
personeel van overeenkomstige rang;

h~ Het recht zijn meubilair en eiqendommen ten tijde van zijn eerste
aankornst om z.ijn functie te aanvaarden in het betreffende land. vrij
van invoerrechten in te voeren. en, bij de beëindiging van zijn werk-
zaamhcden in dat land, derqclük meubilalr en derqelijke beztttlnqen
vrij van rechten weder nit te voeren. met in belde gevallen inachtneming
van die voorwaarden welke de Regering van het land. 1vaarin bct recht
wordt uitqeoefend, noodzakelijk zaloordelen;

i) Het recht zijn eigen auto voor persoonlijk gebmik tijdelijk vrij
van invoerrechten in te voeren, en daarna een dergelijk voertuiq vrij
van rechten weder uif te voeren. met in beide gevallen inachtneminu
van de voorwaarden, welke de Regering van het betreffende land
noodaakelljk zaloordelen.

. 2. In die gevallen. waarin de wettiqe verschuldiqdheid lot eniqe vorm
van belasting afhanqt van verblijf. wordt ecn periode. gedurende welke
een vertegenwoordiger op wie dit artikel van toepassinq is, aanweziq
is op het grondgebied van cen andcre Staat, welke lid is van de
Orqanisatte. voor de uitoefeninq van zljn functie, niet geacht ecn periode
van verblijf te zijn. Hij is door de Regering van het land van verblijf
en gedurende zulke perioden in het bijzonder vrijgesteld van belasting
op zijn offtciële salaris en zijn emolumenlen.

3. fn dit artikel sal « vertcqenwoordüjer » geacht worden te ornvatten
alle verteqenwoordiqers, adviseurs en technische deskundlqen van dele-
qaties, Elke Staat, lid van de Orqenlsatte. deelt desqewcnst aan de
andere desbetreffende Staten-Leden de namen mede van zijn vertegen-
woordiqers op w-ie dit arlikel van toepassinq is en de waarschijnlijkc
dUlLTvan hun verblijf op het grondgebied van zodaniqe andere Staten-
Leden,

Art. IJ.

Aan offideel admlnistratief persoueel dat een verteqenwoordiqer van
een Staat, licl van de Orqanisatie, verçezelt en clat niel valt onder
artikel I i of 12 zullcn gedurende ztjn verbh]f op het grondgebied van
een andere Staat, lid van de Orqanisatie, voor de uitoefeninq van zeijn
hmctie, de voorrechten en irnmunlteiten worden toegekend als genoemd
in lid 1. b. c, e, f. h en i en in lid 2 van artikel 12.

Art. 14.

Voorrechten en immuniteiten worden aan de vertegenwoordigers. van
Slaten-Leden en hun staf niet toegekend voor het persoonlijk voordeel
van de individllele vertegenwoordigers of leden van de staf. doch
teneinde de onafhankefijke uitoefening van hun functies in verband
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a non seulement Ic droit mais Ic devoir de lever l'immunité de ses
rvprëscntants et des membres de leur personne! dans tous les cas où,
fi son avis, l'immunité empëchcrnit que justice salt faite et où clic peut
être levée sans porter préjudice aux fins pour lesquelles elle est accordée,

Art. 15.

Les dispositions des articles Il à 13 ct-dessus ne peuvent obliger
un Etat il accorder l'un quelconque des priviléqcs et immunités prévus
par ces articles. il lm de ses ressortissants, ou il un de ses représentants,
non plus qu'à lin membre du personnel officiel de ce dernier.

TITRE V, - Représentants à l'Assemblée,

Art. 16.

Aucune restrlction d'ordre administratif ou autre n'est apportée au
libre déplacement des représentants il l'Assemblée et de leurs suppléants
sc rendant au lieu de réunion de l'Assemblée ou en revenant.

Les représentants et lems suppléants sc voient accorder en matière
de douane et de contrôle des changes:

a) par leur propre Gouvernement. les mêmes facilités que celles qui
sont reconnues aux hauts fonctionnaires se rendant à l'étranger en mis-
sion officielle temporaire;

á) par les Gouvernements des autres Membres, les mêmes facilités
que celles qui sont reconnues aux représentants de Gouvernements
étrangers en mission officielle temporaire.

Art. 17.

Les représentants il rA.ssemblée ct leurs suppléants ne peuvent être
recherchés. détenus ou poursuivis en raison des opinions ou votes émis
par 'eux dans rexercice de leurs fonctions. .

Art. 1&.

Pendant la durée des sessions de l'Assemblée, et dés lors qu'ils parti-
cipent à une réunion Ge- commission ou de sous-commission de l'Assem-
blée. que l'Assemblée soit en session ou non, les représentants it l'Assem-
blëe et leurs ·suppléants. qu'ils soient parlementaires ou non, b,néficknt:

a) sut' leur territoire national, des immunités reconnues aux. membres
du Parlement de leur pays:

h) sur le territoin' de tout antrr- Et"t membr ••, de l'exemption de
toutes mesures de détention ct de toute poursuite judiciaire.

L'immunité les couvre egalement lorsqu'ils se rendent au lieu de
réunion de rAssemblée Ou de ses commissions Ou sous-commissions. Ou

en reviennent. Elk, ne peut être invoquée dans le cas de flagrant délit
et ne peut non plus mettre obstacle au droit de l'Assemblée de lever
l'immunite d'un représentant ou d'un suppleant.

TITRE YI. - Personnel international et experts
en mission pour le compte de: l'Organisation.

A~t. 19.

Le Conseil déterminera les catégories de fonctionnaires auxquelles
s'appliquent les dispositions des articles 20 et 21. Le Secrétaire uénèrnl
communiquera aux Membres du Conseilles noms des fonctionnaires com-
pris dans ces catégories.

Les fonctionnaires de l'Organisation visés à l'article 19:

a) jouiront de l'Immunité de juridiction pour les actes accomplis par
eux en leur qualité offlclelle et dans les limites de leur autorité y compris
leurs paroles et 'leurs écrits;
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met de Wost-Europcsc Unie te verzckercn. Derhalve heeft CCII Staat,
welke lid is van de Orqanlsatlc, niet nllecn het recht maar revens de
pllcht de Immunltclt van zijn verteqenwoordlqers en de loden, van hun
sra] op te heffen. tclkcns wanneer, naar zijn oordcel, de imrnunltelt aan
de loop van de gerechtighcid in de weg zou staan en van de immunitelt
afstand kan worden qodaan, zonder clat inbreuk wordt gemaakt op hel
doel, waarvoor de inuuunitcit wordt verleend.

Art. 14,

De bepahnqcn van de bovenstaandc artlkelen Il tot 13 zullen geell
Staat verpllchtcn cniqe van cie voorrechten -en lmmunlteiten als daarln
bedocld te verlenen aan enig pcrsoon die een onderdaan rs van die
Staat, of verteqenwoordlqer van die Staat, of lid van de staf van ccn
derqclljk vcrtcqcnwoordiqer.

TITEL V. Verteqeuwucrdigers bij cie Vergaderfng.

Art. 16,

Geen administratieve of andere bepcrklnqcn ten aanzten van br-wc-
gingsvrijheid worden opqeleqd aan verteqcnwoordtqers en hun plaatsver-
vanqers bi] de Verqadertnq gedurende cl" reis naar en van de plants
waar de Verqadertnq gehouden wordt.

De Verteqenwoordiqers en hun plaatsvervanqers qenietcn ten aanzten
van douanerechtcu en deviezenbepalinqen :

,~) van hun eigen Regering dezelfdc Iacilitelten als die welk e worden
verfeend aan hoge functtonarissen, die. belast met ecu tijdelijke offtciële
zendinq, naar het buttenland qaan:

h) van de Reqertnqen der andere Lcden, dezelfde Facllitelten als
die welke worden verlecnd aan vertqcnwoordiqcrs van Regeringen van
vreemde Moqendheden, die met ecn tijdelijke officiële zendinq zjjn belast.

Art. J7.

Dl' Verteqenwoordlgers en hun plaatsvcrvanqers bi] de Verqadcrinq
qeructen imrnuniteit van opsporinq, arrestatie of rcchtsvervolqlnq met
betrekking tot door hen g"uite rueninq en ol uitgebrachte stemmcn in
de uitoefenlnq van hun Iunctie.

Art,18.

Tüdcns de duur van de zittingen der. Verqaderinq én wanrreer de
verteqenwoordtqers en hun plaatsvervangers bij de Vergadering deelne-
men aan een bijeenkornst van een der cornmissies of subcommlssies van
de Verqaderinq, hetzi] de Yergadering al dan niet in zitting ts. hetzt]
de verteqenwoordiqers of hun plaatsvervanqers al dan niet parlements-
leden zijn. genieten zij: \ .

a) op hun eigen grondgebied de immunlteiteu, welke zijn toeqekend
aan de Ieden van het Parlement van hun land;

b) op het qrondqcbled van de andcrc Statcn-lcd en, vrijstelling van
arrestattc of gerechtelijk" vervolging.

Zij g.mieten cveneens imrnuniteit gedurende de reis naor en van de
plaats van bueenkomst van de Vergadering en van de commissies of
subcommtssles, Deze immuniteit is evenwcl niet van tocpassinq wanneer
de verteqenwoordiqers of hun plaatsvcrvanqers op beterdaad betrapt
worden bij het pleqen van een misdrljl of de poging daartoe dan wel
wanneer het misdrijf gepleegd is, en evenrnin in gevallen waar de Ver-
gadering de unrnuniteit heeft opqehev en. .

TITEL VI. - Internationale staf en deskundige"
uitgez(>nden voor de Organisatie.

Art. 19.

De Raad zal de categorteên Iunctionartssen aanwijzen op wie de
bepalingen van de artikelen 20'en 21 van toepassinq zün, De Secrearts-
qeneraal zal aan de Leden van de Raad medcdelinq doen van de namen
van de Iuncttonarlssen die onder deze cateqoneën beqrepen zijn.

Art. 20.

De functionarissen van de Organisati •• omtrent wle krachtcns ,artikel
19 overeenstemrninq ls bereikt. qenieten :

a) immunitcit van rechtsvervolqinq met be.rekkinq tot woorden, dour
hcn gesproken of geschreven, en alle hendelinqcn, door hen verrlcht in
hun offiCiële hoedanlqhetd en binncn de grenzen van hun bevoegdheid;



b) jouiront ainsi que leurs conjoints ct les membres de leur proche
famille résidant avec ClLX ct il leur charge, quant aux dispositions limi-
tant l'immigration ct aux formalités d'enregistrement des étranqers, des
ruërnes privllèqcs que les agents dlplomatlqucs de- rang comparable; .

c) jOlLÎI"O Ilt, en cc qui concerne les réglementations monétaires ou
de chanqe, des mënu-s prtvilègcs que les agents diplomatiques de rnng
comparable ;

d) jouiront en période de crise internationale, ainsi que leurs con-
joints et les membres de leur proche famille résidant avec eux et il
leur charge, des memes Iacllités de rapatriement que les agents diplo-
matiques de rang comparable;

d [cuiront du drolt d'Importer en frnuchise II'llI' mobilier et leurs
effets il l'occasion de leur première prise de fonctions dans le pays
intéressé et du droit, ù ln cessation de lems fonctions, clans ledit pays,
de réexporter en franchise cc .moblllcr ct ces effets. sous réserve, dans
l'un et l'autre cas, des conditions JU~ées nécessaires pm' le Gouverne-
ruent du pays où le drotc est exercé;

f) jouiront du droit d'importer temporairement en franchise leurs
automobtles privées, affectées il leur usage personnel ct ensuite de
réexporter ces automobiles en franchise, sous n'serve, dans l'un ct
l'autre cas, des conditions jugées nécessaires par le Gouvernement du
pays intéressé.

Art. 21.

Les fonctionnaires de l'Organisation visés il l'article 19 seront soumis
au profit de celle-ci il un impôt sur les émoluments versés par elle dans
les limites ct suivant la procédure fixées pal" le Conseil.

lis seront exempts d'impôts nationaux sur lcsdlts emoluments,

Art. 22.

Outre les privilèges ct immunités spécifiés aux articles 20 ct 21, le
Secretaire général, les Secrétaires généraux adjoints, le Directeur de
J'Agence de Contrôle des Armements, et tout autre fonctionnaire perma-
nent de tang similaire. désignés par le Conseil, bénéficient des privilèqes
et Immunités normalement accordés au" agents diplomatiques de rang
comparable. y compris la même exemption ou exonération d'impôts
autres que les impôts sur le revenu.

Art.23,

I. Les experts (autres qu(' les fonctionnaires vises aux articles 20 et
22), lorsqu'ils accomplissent des missions pour l'Organisation. jouissent
sur le territoire d'un Etat membre, pour autant- que cela est nécessaire
pour l'exerclce efficaCl!' dl' leurs fonctions. des privilèges et immunités
suivants :

a) .I'lmmuntté d'arrestation personnelle OU de dé.ennon ct de saisie
de leurs ballag",s personnels;

b) Fimmunité de juridiction en cc qui concerne les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions offtctelles pour l'Organisation
(y compris leurs paroles et écrits) ;

cl les mêmes facilités en ce qui concerne les regieme nta tians moné-
taires et de change ct leurs bagages personnels que celles qui sont
accordées aux fonctionnaires des Gouvernements étrangers en missions
officielles temporaires:

d) J'inviolabilité de tous papiers et documents se rapportant au
travail dont ils ont été chargés par l'Organisation,

2, Le Secrétaire générnl communiquera aux Etats membres intéressés
le nom de tous les experts il qlti s'appliquera le présent article.

Art,2i.

Ces privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires et
experts dans l'intérêt de l'Organisation ct non à leur avantage person-
nel. Le Secrétaire general. agissant au nom de I'Orqanisatton, aura non
seulement le droit mais le devoir de lever l'immunité accordée à ces
fonctionnaires ou experts, autres que ceux visés par l'article 22. dans
tous les cas où, à son avis. cette immunité empêcherait que justice soit
faite et où elle pourrait être levée sans porter préjudice aux intérêts
de l'Organisation. En ce qui concerne les fonctionnaires visés à
l'article 22. In décision de levée d'immunité appartiendra au Conseil.

[ 7 ] 375 (1955~1956) - N, 1.

b) tezmncn met hun cchtqenoten en naaste Iamtheledcn die bij heu
lnwoncn en van hen afhankeltjk zijn. dezelfde immunltelt ten aanzien
van Immlqratlebepcrkênqen en vrcerndeltnqenrcqtstratte als wordt ver-
leend nan dlplomatlek personeel van overeenkomstlqe rang;

c) dezelfde faciliteiten met betrekklnq tot valuta of devtezenrcstrtcttcs
nls worden verleend nan dlplomatlek personcel :van overeenkomstiqe
ranq:

d) rezarnen met hlm echtqenoten en naaste lamlltelcden die bij hen
iuwoncn en van hcn afhankelijk zijn. dezelfde repatrtërtnqslaclhtelten,
in tijden van internationale CdSiS. als worden verleend aan diplomattek
personeel van overcenkomstiqe rang:

c) het recht, hun mcubllalr en eigendommen ten tljde van hun eerste
aankomst om hun Iunctie te aanvaarden in het betreffende land, vrij
van invoerrechten in te voeren, en, bi] beëtndlqlnq van hun wcrkzaarn-
heden in dat land. derqelijk meubllair en derqelljke beztttlnqen vrij van
rechten weder ult te voeren, met in belde gevallen inachtneming van die
voorwaarden, welke de Reqermq van het land waarln het recht wordt
ultqeoefend, noodzakehjk zal oordelen:

f) het recht hun eigen auto's voor persoonlljk qebrutk tijdelijk vrij
van tnvocrrechten in te voeren en daarna derqelijke voertulqen vrij van
rcchten uit te voeren, met in beide Ilt'vallen inachtneming van de
voorwaarden welke de Regel'ing van het betreffeude land noodzakeltjk
znl oordelen.

Art. 21.

De Iunctlonartssen van de Orqanisatie bedoeld in arttkel 19. zijn,
ten bate van de Orqanisatie, onderworpen aan een belasttnq op de
emolumenren door de Orqanisatie uitbetaald, met inachtneming van de
door de Raad vastgestelde normen en procedure,

Zij ;;ijn vrijqesteld van nationale belasting op d'ie cmolumentcn.

Art. 22,

Behalve de Immuniteiten en voorrechten verrncld in de artlkelen 20
en 21 qeuieten de Secretarts-qeneraal, de Adjunct-Secret(lrissen"generaal.
de Directeur, van het Agentschap van de West-Europese Unie voor het
Toezicht op de Bewapenmq, en alle anderc permanente Iunceronartssen
van overeenkomstlqe rang dezelfde voorrechten en Immunitettcn als
gewoonlijk worden verleend aan diplomatiek personeel van overeeu-
kornstiqe rang. met inbegrip van vrljstellmq of kwijrscheldmq van belas-
tinqcn. behalve inkomstenbelastmq.

Art,23.

1. Aan deskundtqen [behalve functlonarissen die vallen onder de artike-
len 20 en 22). belast met zendtnqen narnens de Orqanisatie, zullen de

-volqende voorrechten en immuniteiten verleend worden, voor zover
noodzakelijk voor de doeltreffende uitoefening van hun Iuncties, zolnng
zl] zich voor de v<'rvulling van hun plichten op het grondgebied van
een Staat, die lid is van de Orqantsatic, bcvinden :

<1) immuniteit van persoonlijke arrestatie of gevangenhouding en van
Inbeslaqnerninq van hun persoonhjkc bagage;

li) met betrekkinq tot in de uitoefening van hun offtctële Iuncttes voor
de Orqamsatie qesproke n of geschreven woorden of door hen verrichte
handeliuqen imrnuniteit van rechtsvervolqtnq,

cl dezelfde Iacrhtetten met betrekking tot valuta en devieaenrestricnes
en met betrekkinq tot hun persoonlijke bagage" als die welke worden
verleend nan functlonartssen van Reget'ingen van vreemde moqendheden
belast met tijdelijke officiële zendinqen;

it) onschendbaarhetd voor alle papieren en stukken welke betrekking
hebben op het werk waarmede zij door de Organisatie belast zijn.

2. De Secreterts-qeneraal zal aan de betreffende Staten-Leden mede-
deling doen van de narnen van alle deskundlçen op wte dit artikel van
toepassinq Is,

Art. 23.

Voorrechten en immuniteiten worden aan functionarissen en deskun-
diqen verleend in het belang van de Organisalie en niet voor het
persoonlijk voordeel van de individuele functlonarissen en deskundiqen,
De Secretarts-qeneraal, handelend namens de Orqantsatte. zal niet
slechts het recht doch ook de plicht hebben de immunitett van een
functionaris of deskundige, met uitzondering van die bedoeld in arti-
kel 22. op te heffen. telkens wanneer naar zijn oordeel de immuniteit de
loop van de gerechtigheid in de weg zou staan en de immuniteit opqehe-
ven kan worden zondee dat schade wordt toeqebracht aan de belangen
van de Orqanisatie, Wat de in artikel 22 bedoekie functionarissen betreft
berusr de beslissinq tot opheffmq van de immuniteit bt] de Raad.
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Art.25,

Les dispositions des articles 20, 22 ct 23 ne font pas obligation
il un Etat membre d'accorder il un de ses ressortissants l'un quelconque
des privilèges et immunités prévus par ces articles. ft l'cxception :

il) de I'Immunlté de juridiction en cc qui concerne les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles pour l'Organisation
(y compris leurs paroles ct écrits) ;

b) de l'inviolabilite de tous papiers et documents se rapportant au
travail dont ils ont été charges PO"1' l'Organisation;

c] des facilités en cc qui concerne les règlements applicables en
matière de contrôle des changes dans toute la mesure nécessaire pour
l'exercice efficace de leurs fonctions.

TITRE VII. - Règlement des litiges.

Art. 26.

Le Conseil prendra toutes mesures utiles pour procéder an règle-
ment:

a) des litiges découlant cie contrats On cie tous autres litiges de
caractère privé auxquels l'Organisation est partie;

b) des litiges dans Ïesquels est impliqué l'lin des fonctionnaires ou
experts de l'Organisation visés an Titre VI de la présente Convention.
qui bénéficient d'une immunité en raison de leurs fonctions officielles.
pour autant que cette Immunité n'ait pas été levée par application de
l'article 21.

TITRE VIlI. - Accords complémentaires.

Art. 27.

Le Conseil. agissant au nom de J'Organisation. peut conclure avec
un ou plusieurs Etats membres de l'Organisation des accords complé-
mentaires, en vue de J'exécution des dispositions cie la présente Conven-
tion en ce qui concerne cet Etat Oll ces Etats.

TITRE IX. - Dispositions finales.

Art.211.

1. La présente Convention sera sujette il ratification. Les instruments
de ratification seront déposés auprès du Gouvernement belge qui en
informera tous les Etats signataires.

2. Dès que trois Etats signataires auront déposé leurs instruments de
ratification. la présente Convention entrera en vigueur eu égard fi ces
Etats à la date d'entrée en vigueur des Protocoles au Traité de
Bruxelles signés à Paris le 23 octobre 1954. Pour chacun des autres
Etats signataires. elle entrera en vigueur avec dfet de la même da:e
dès le dépôt de son instrument de ratification.

Art.29.

La présente Convention pourra être dénoncée par toute Partie Con-
tractanle au moyen d' une notification écrite de dénonciation adressée
au Gouvernement belge qui informera tous les Etats signataires de cette
notification. La dénoncîation prendra effet un an après réception de la
notification par le Gouvernement belge.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés. dûment autorisés à
cet effet. ont signé le présent Accord.

Fait à Paris. le li mai 1955. en français et en anglais. les deux
textes faisant également foi. en un seul exemplaire qui sera déposé
aux archives du Gouvernement belge qui en communiquera une copie
certifiée conforme à tous les signataires.

Pour la Républiq"e Fédérale Allemande :
ADENAUER.

Pour la Be:lllique :
P.-H. SPAAK.

Pour la France
Ant. PINAY.

Pour l'Italie :
G. MARTINO.

POur le Luxembou,g ;
Jas. BECH.

Pour les PayseBas ;
J. W. BEYEN.

Pour le Royaume-Uni de Gcande.-Bretagne et d'Irl<7nde cl" Nord:
Harold MACMILLAN.

£ 8 ]

Art. 25.

De ~-l', •••.•~en van de bovenstaande arttkelen 20, 22 en 23 zullcn
qeen Staat verplichten enige van de voorrechten of lrnmunltelten als
daarin bedoeld, toe te kermen aan entg persoon die ecn onderdaan is
van die Staat, met uttzonderinç van:

<1) immunltelt van rechtsvervolqtnq met betrekkinq tot door hem in
de uitoefening van zijn offlclëlc functtes voor de Orqarusatte gesproken
of qeschreven woorden of door hem verrtchte .handellnqen:

b) onschendbaarheld voor alle papieren en stukken welke betrekking
hebben op het werk waarmede hij door de Organisa tic belast is:

c) Iacrlttelten met betrekking tot valuta en devlezenrestrlctles voor
zover noodzakelijk voor de doeltreffende ultcefentnq van zljn functtes,

TITEL VII. - Beslechtlnq van geschillen.

Art.26.

De Raad zal regelingen treffen voor passende wijzen van beslechtlnq
van:

a) qeschrllcn, die voortvloeten uit overcenkornsten of andere qeschil-
lcn van particullere aard, waarbt] de Orqanisatle partij is;

b) qeschtllen, waarbi] een functtonarts of deskundlqe van de Orqanï-
satie betrokken is, op wie T'itel VI van dit Verdraq van toepassinq
is, en die krachtens zijn offtctële positie immuniteit qeniet, indien van
de immuntteit geen afstand is gedaan overeeukomstiq de bepalingen
van artlkel 24.

TITEL VIII. - Aanvullende verdragen.

Art. 27.

De Raad. handelend namens de Orqanlsatle, kan met cen of meer
Staten-Leden aanvullende verdraqen sluiten teneinde uttvoertnq te geven
aan de bepallnqen van dit Verdraq ten aanzien van die Staat of Staten.

TITEL IX. - Slotbepalingen.

Art.28.

t. Dit Verdrag zal hekrachtiqd worden, De akten van bekrachtiging
zullen worden nedergclegd bi] de Belgische Reqerinq, die alle onderte-
kenende Staten van iedere zodanige nederleqqinq mededeling zal doen,

2. Zodra die ondertekenende Staten hun ekte van bekrachtiging heb-
ben nederqeleqd, treedt dit Verdrag ten aanzien van die Staten in
werkinq op de datum van inwerkingtreding van de op 23.october 1954
te Parijs ondertekende Prolo callen bij hel Verdrag van Brussel. Ten
aanzien van Iedere andere ondertekenende Staat treedt dit Verdrag
in werkinq met ingang van bovenbedoelde datum.· bij nederlegging vall
de akte van bekrachtiging door die Staat.

Art.29.

Dit Verdrag kan door iedere Verdragsluitende Parti] worden opgezegd
door een schriftelijke mededeling van opzegging gericht aan de Belgi-
sche Reqennq, die alle ondertekenende Staten van Iedere zodaniqe
opzegging mededelinq zal doen, De opzegging zal van kracht worden
cen [aar na de ontvanqst van de mededeling van opzeqqinq door de
Belgische Regering.

Ten blljke waarvan de onderqetekende Gevolmachtigden dit Verdraq
hebben ondertekend,

Gedaan te Parijs, de Il" mei 1955. in de Franse en Engelse taal,
zijnde belde teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel exemplaar het-
welk nedergelegd zal worden in het archief van de Belgische Regering.
die een gewaannerkt afschrlft er van zal doen toekomen aan alle onder-
tekenende Staten,

Voor cle Bondsrepubliek Duitslanâ :
ADENAUER.

Voo, Belgiê :
P.-H. SPAAK.

Voor Frankrijk
Ant. PINAY.

VOOr ltoltë :
G. MARTINO.

V OOc Lüxernburq
[os. BECH.

VOO, Nederland:
J. W. BEYEN.

Voor het Verenigd K;'ninkrijk uan Groot.Brittanniè erz Noord-Ïeclend :
Harold MACMILLAN.
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